







Форма
міжнародного сертифіката
для ввезення (пересилання) на митну територію України
інших продуктів тваринного походження, призначених для споживання людиною (1)/
Form of International Certificate 
for introduction (sending) into the customs territory of Ukraine 
of other products of animal origin intended for human consumption(1) 
Tarptautinio sertifikato forma žmonių maistui skirtiems
kitiems gyvūniniams produktams eksportuojamiems į Ukrainos muitų teritoriją(1)


	Країна-експортер/Exporting country/Eksportuojanti šalis


	Частина I: Детальна інформація  щодо відправленого вантажу/
Part I: Details of dispatched consignment/I Dalis : Duomenys apie siuntą
	I.1. Відправник/Consignor/Siuntėjas

Назва/Name/Pavadinimas


Адреса/Address/Adresas


Країна/Country/Šalis


Номер телефону /Tel./Tel. Nr.

	I.2. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number/Sertifikato numeris


	1.2.a.

	
	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/Central Competent Authority of exporting country/Eksportuojančios šalies centrinė kompetentinga institucija


	
	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортер/Local Competent Authority of exporting country/ Eksportuojančios šalies vietinė kompetentinga institucija


	
	I.5. Одержувач/Consignee/Gavėjas

Назва /Name/Pavadinimas


Адреса/Address/Adresas

Країна/Country/Šalis


Поштовий індекс/Postal code/Pašto kodas
         
      Телефон/Tel./Tel. Nr.


	I.6.




	
	I.7. Країна походження/
Country of origin/Kilmės šalis 
	Код ISO/
ISO code/ISO kodas


	I.8.


	Код/
Code/Kodas


	I.9. Країна призначення/ Country of destination/ Paskirties šalis

	Код ISO /
ISO code/ISO kodas
	I.10. 


	
	
	
	
	
	

	
	

	
	I.11. Місце походження/ Place of origin/Kilmės vieta
	I.12.

	
	Назва/Name/Pavadinimas

Адреса /Address/Adresas

	Номер затвердження/Approval number/Patvirtinimo numeris

	

	
	Назва/Name/Pavadinimas 

Адреса /Address/Adresas 

	Номер затвердження/Approval number/Patvirtinimo numeris

	

	
	I.13. Місце відвантаження/Place of loading/ Pakrovimo vieta

Адреса /Address/Adresas


	I.14. Дата відправлення/Date of departure/ Išvykimo data


	










	I.15. Транcпортний засіб/Means of transport/Transporto priemonė

Літак/ Aeroplane   ☐              Судно/ Ship/Laivas    ☐
Lėktuvas                              

Залізничні вагони/ Railway wagon/ ☐
Geležinkelio vagonas 

Автомобіль/         ☐                                     
Road vehicle/ Kelių transporto priemonė
	I.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/ Entry BIP in Ukraine/ Įvažiavimo į Ukrainą PVP








	
	Ідентифікація /Identification/ Identifikacija:

	I.17.

	
	Документальні посилання/ Documentary references/ Dokumentų numeriai:
	

	
	I.18. Опис товару/Description of commodity/Siuntos aprašymas
	I.19. Код вантажу (УКТЗЕД)/
 Commodity code (HS code)/Prekės kodas (KN kodas)



	
	
	I.20. Кількість/Quantity/Kiekis



	
	I.21. Температура продукту/Temperature of the product/ Produktų temperatūra

	I.22. Кількість упаковок/ 
Number of packages/ Pakuočių skaičius

	
	Температура навколишнього середовища/Ambient/Aplinkos ☐           
                 
	 Охолоджений/
Chilled/ Atšaldyti       ☐                                            
	Заморожений/ 
Frozen/ Užšaldyti ☐

	

	
	I.23. Номер пломби/контейнера/Seal/container No/ Plombos/Konteinerio Nr.

	I.24. Вид пакування/
Type of packaging/ Pakuotės tipas


	
	I.25. Товари призначені для:/Commodities certified as/ Prekės patvirtintos:

        Споживання людиною/Human consumption/Žmonių maistui ☐

	
	I.26.
	1.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/
For import (admission) into Ukraine/ Importui (įvežimui) į Ukrainą ☐

	
	I.28. Ідентифікація продукту/Identification of the commodity/ Prekių identifikavimo duomenys

	
	Вид тварин (наукова назва)/ Species (Scientific name) / Rūšis (mokslinis pavadinimas)

	Кінцевий споживач/
Final consumer/ Galutiniam vartotojui 
☐
	Вид продукту/
Nature of commodity/ Prekės tipas


	Виробнича потужність/
Manufacturing plant/
Gamybos įmonė




	Холодильний цех/Cold store/ Šaltasis sandėlys



	Нетто-вага (кг)/
 Net weight (kg)/ Neto masė (kg)
	Номер партії/
Batch №/ Partijos Nr.


B 0000000

	Частина ІІ: Сертифікація/ Part II: Certification / II Dalis: Sertifikavimas


	Країна-експортер/Exporting country/                                                                            Інші продукти тваринного походження, 
 Eksportuojanti šalis                                                                                                            призначені для споживання людиною/
                                                                                                       Other products of animal origin intended for human consumption/
                                                                                                                       Žmonių maistui skirtiems kitiems gyvūniniams produktams 

	
	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information/Sveikatos būklė
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number/ Sertifikato numeris

	II.b.

	
	II.1  Підтвердження безпечності для здоров’я людини/
Public health attestation/ Visuomenės sveikatos patvirtinimas:
[bookmark: _Hlk8326381]Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що  інші продукти тваринного походження, призначені для споживання людиною, зазначені в частині І цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that other products of animal origin intended for human consumption described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements/ Aš, žemiau pasirašęs oficialus veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad žmonių maistui skirti kiti gyvūniniai produktai, aprašyti šio veterinarinio sertifikato I dalyje:

	
	ІІ.1.1
	походять із потужності(ей), де запроваджено постійно діючі процедури, засновані на принципах системи аналізу небезпечних факторів та контролю у критичних точках (НАССР)/come from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP principles/ buvo pagaminti įmonėje(-se), kuri(-os)  įgyvendina programą, pagrįstą RVASVT principais;

	
	ІІ.1.2
	вироблені та зберігалися із дотриманням гігієнічних вимог, встановлених законодавством України про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів/were produced and stored in accordance with hygienic requirements, established by Ukrainian legislation on safety and specific quality parameters of food/ buvo pagaminti ir saugomi pagal higienos reikalavimus, nustatytus Ukrainos teisės aktais reglamentuojančiais maisto saugą ir specifinius kokybės rodiklius;

	
	ІІ.1.3
	матеріали, які використовуються для пакування інших продуктів тваринного походження, призначених для споживання людиною, включаючи первинне пакування, відповідають гігієнічним вимогам законодавства України про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів/materials used for packaging of other products of animal origin, intended for human consumption, including wrapping, comply with the hygienic requirements of Ukrainian law on safety and specific quality parameters of food/ pakuotėms, žmonių maistui skirtiems kitiems gyvūniniams produktams, naudojamos medžiagos, įskaitant įvyniojimą, atitinka higienos reikalavimus nustatytus Ukrainos teisės aktuose reglamentuojančiuose maisto saugą ir specifinius kokybės rodiklius;

	ІІ.1.4
	перед завантаженням транспортні засоби, якими здійснюються перевезення інших продуктів тваринного походження, призначених для споживання людиною, очищені або продезінфіковані відповідно до вимог законодавства країни-експортера/країни походження/before loading means of transport, used for the transportation of other products of animal origin intended for human consumption were cleaned or disinfected according to the legislation of exporting country/country of origin/ prieš pakrovimą transporto priemonės, naudojamos žmonių maistui skirtiems kitiems gyvūniniams produktams gabenti, buvo išvalytos arba dezinfekuotos pagal eksportuojančios šalies / kilmės šalies teisės aktus. 


	
Примітки/Notes/Pastabos
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до інших харчових продуктів тваринного походження, призначених для споживання людиною, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/Requirements of this International Certificate apply to other products of animal origin intended for human consumption, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine/ Šio tarptautinio sertifikato reikalavimai taikomi žmonių maistui skirtiems kitiems gyvūniniams produktams, kilusiems iš šalies ar atskiros teritorijos (zonos ar regiono) ir iš įmonės, įtrauktos į šalių ir įmonių, kurioms leidžiama importuoti produktus į Ukrainą, registrą.
Частина І/Part I/ I Dalis:

Пункт I.11: Вказати назву, адресу та номер затвердження потужності відправлення/Box I.11: Indicate name, address and approval number of the establishment of dispatch/ Punktas I.11: Išsiuntimo įmonės pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris.
Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. У разі транспортування в контейнерах, їх загальна кількість, реєстраційні номери та серійні номери печаток зазначаються в пункті І.23 цього міжнародного сертифіката. Окремо надається інформація  у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In case of transport in containers, the total number of these, their registration number and serial numbers of the seals should be indicated in Box I.23. Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading/ Punktas I.15: Nurodykite registracijos Nr. (vagono, ar konteinerio ir kelių transporto priemonės), reiso Nr. (orlaivis) ar pavadinimą (laivas). Jei gabenama konteineriuose, I.23 langelyje turėtų būti nurodytas bendras jų skaičius, jų registracijos numeriai ir plombų serijos numeriai. Jei prekės iškraunamos ir perkraunamos, siuntėjas turi pranešti įvežimo į Ukrainą pasienio kontrolės postui.
Пункт I.19:  Вказати код вантажу (УКТЗЕД)/ Box I.19: Indicate commodity code (HS code)/ I.19 punktas: Nurodykite prekės (KN) kodą.
Пункт I.20: Вказати загальну вагу брутто  та нетто-вагу/Box I.20: Indicate total gross weight and total net weight/ Punktas I.20: Nurodykite visą bendrąjį svorį ir visą neto masę.
 Пункт I.28. Ідентифікація продукту/ Box I.28: Identification of the commodity/ Punktas I.28 Prekės tipas:
 «Кінцевий споживач» - для продуктів, запакованих для кінцевого споживача/«Final consumer» - for the products that are  packed for final consumer/ «Galutinis vartotojas»- produktams, kurie yra supakuoti galutiniam vartotojui.
Частина ІІ:/Part II:/II Dalis:
(1) Інші продукти тваринного походження, призначені для споживання людиною, - продукти тваринного походження, інші ніж:/Other products of animal origin intended for human consumption – products of animal origin other than:/ Žmonėms vartoti skirti kiti gyvūninės kilmės produktai – tai gyvūninės kilmės produktai, išskyrus:
· cвіже м’ясо копитних тварин, призначене для споживання людиною/fresh meat of ungulates intended for human consumption/ šviežią kanopinių mėsą, skirtą žmonių maistui;
· м’ясо свійської птиці, яка не належить до свійської птиці ряду безкільових (страусоподібних), призначене для споживання людиною/ meat of poultry other than  ratites, intended for human consumption/ naminių paukščių mėsą, išskyrus Ratitae genties paukščius, skirtą žmonių maistui;
· м’ясо свійської птиці ряду безкільових (страусоподібних), призначене для споживання людиною/ meat of farmed ratites, intended for human consumption/ ūkiuose užaugintų Ratitae genties paukščių mėsą, skirtą žmonių maistui;
· м’ясо пернатої дичини, призначене для споживання людною/ meat of wild game birds, intended for human consumption/ laukinių medžiojamųjų paukščių mėsą, skirtą žmonių maistui;
· яйця та яєчні продукти, призначені для споживання людиною/eggs and egg products intended for human consumption/ kiaušinius ir kiaušinių produktus, skirtus žmonių maistui;
· м’ясо диких зайцеподібних, призначене для споживання людиною/meat of wild leporidae intended for human consumption/ laukinių kiškinių mėsą, skirtą žmonių maistui;
· м’ясо диких наземних ссавців, які не відносяться до диких зайцеподібних та копитних, призначене для споживання людиною/ meat of wild land mammals other than ungulates and leporidae, intended for human consumption/ laukinių sausumos žinduolių, išskyrus kanopinius ir kiškinius, mėsą, skirtą žmonių maistui;
· м’ясні напівфабрикати, призначені для споживання людиною/meat preparations intended for human consumption/ mėsos pusgaminius, skirtus žmonių maistui;
· м’ясні продукти, оброблені шлунки, міхури та кишки, призначені для споживання людиною/meat products and treated stomachs, bladders and intestines intended for human consumption/ mėsos produktus ir apdorotus skrandžius, pūsles ir žarnas, skirtus žmonių maistui;
· кишкові оболонки тваринного походження, призначені для споживання людиною/ animal casings intended for human consumption/ gyvūnų žarnas, skirtas žmonių maistui;
· живі двостулкові молюски, живі голкошкірі, живі кишковопорожнинні та живі морські черевоногі/live bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine gastropods intended for human consumption/ gyvus dvigeldžius moliuskus, dygiaodžius, gaubtagyvius ir jūrinius pilvakojus, skirtus žmonių maistui;
· рибні продукти, призначені для споживання людиною/fishery products intended for human consumption/ žuvininkystės produktus, skirtus žmonių maistui;
· сире молоко, молозиво, молочні продути та продути на основі молозива, призначені для споживання людиною/raw milk, colostrum, dairy products and colostrum-based products intended for human consumption/ žalią pieną, priešpienį, pieno produktus ir priešpienio produktus, skirtus žmonių maistui;
· жаб’ячі лапки, призначені для споживання людиною/frogs' legs intended for human consumption/ Varlių kojeles, skirtas žmonių maistui;
· равлики, призначені для споживання людиною/snails intended for human consumption/ sraiges, skirtas žmonių maistui;
· топлені тваринні жири та шкварки, призначені для споживання людиною/rendered animal fats and greaves intended for human consumption/ lydytus gyvūninius riebalus ir spirgus, skirtus žmonių maistui;
· желатин, призначений для споживання людиною/gelatin intended for human consumption/ želatiną, skirtą žmonių maistui;
· колаген, призначений для споживання людиною/collagen intended for human consumption/ kolageną, skirtą žmonių maistui;
· сировина для виробництва желатину та колагену, призначених для споживання людиною/raw materials for the production of gelatine and collagen intended for human consumption/ žaliavas želatinai ir kolagenui gaminti skirtas žmonių maistui;
· мед та інші продукти бджільництва, призначені для споживання людиною/honey and other apiculture products intended for human consumption/ medų ir kitus bitininkystės produktus, skirtus žmonių maistui;
· високоочищений хондроїтин-сульфат, гіалуронова кислота, інші гідролізовані хрящові продукти, хітозан, глюкозамін, сичужний фермент, риб’ячий клей та амінокислоти/highly refined chondroitin sulphate, hyaluronic acid, other hydrolysed cartilage products, chitosan, glucosamine, rennet, isinglass and amino acids intended for human consumption/ rafinuotą chondroitino sulfatą, hialurono rūgštį, kitus hidrolizuotus kremzlinius produktus, chitozaną, gliukozaminą, šliužo fermentą, žuvų klijus ir aminorūgštis, skirtas žmonių maistui;
· м’ясо рептилій, призначене для споживання людиною/reptile meat intended for human consumption/ roplių mėsą, skirtą žmonių maistui;
· комахи, призначені для споживання людиною/insects intended for human consumption/ vabzdžius, skirtus žmonių maistui.

(2)Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text/ Parašas ir antspaudas turi būti kitokios nei tekstas spalvos.


	Державний ветеринарний інспектор:/
Official veterinarian/ Oficialus veterinarijos gydytojas

Прізвище (великими літерами)/
Name (in capitals letters)/ Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis):

Дата/ Date/ Data:

Печатка(2)/Stamp(2) /Anspaudas(2) 
	
Кваліфікація та посада:/
Qualification and title:
Kvalifikacija ir pareigos:







Підпис(2)/
Signature(2)/
Parašas(2)



B 0000000

